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ÍÀ×ÈÍÀÅÒÑß ÊÍÈÃÀ, 
Í À Ç Û Â À Å Ì À ß  «Ä Å Ê À Ì Å Ð Î Í», 

ïðîçâàííàÿ «Prencipe Galeotto»*, 1, â êîòîðîé ñîäåðæèòñÿ 
ñòî íîâåëë, ðàññêàçàííûõ â òå÷åíèå äåñÿòè 

äíåé ñåìüþ äàìàìè è òðåìÿ ìîëî-
äûìè ëþäüìè.
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ÍÀ×ÈÍÀÅÒÑß ÊÍÈÃÀ, 
Í À Ç Û Â À Å Ì À ß  «Ä Å Ê À Ì Å Ð Î Í», 

ïðîçâàííàÿ «Prencipe Galeotto»*, â êîòîðîé ñîäåðæèòñÿ 
ñòî íîâåëë, ðàññêàçàííûõ â òå÷åíèå äåñÿòè 

äíåé ñåìüþ äàìàìè è òðåìÿ ìîëî-

äûìè ëþäüìè

О Б О Л Е З Н О В А Т Ь удрученным — человече-
ское свойство1, и хотя оно пристало всякому, мы осо-
бенно ожидаем его от тех, которые сами нуждались 
в утешении и находили его в других. Если кто-либо 
ощущал в нем потребность и оно было ему отрадно 
и приносило удовольствие, я — из числа таковых. 
С моей ранней молодости и по сю пору я был воспла-

менен через меру высокою, благородною любовью, более, чем, каза-
лось бы, приличествовало моему низменному положению2, — если б 
я хотел о том рассказать; и хотя знающие люди, до сведения кото-
рых это доходило, хвалили и ценили меня за то, тем не менее любовь 

* Принц Галеотто (итал.).
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День Первый

С Я К И Й  Р А З, прелестные дамы, как я, размыслив, 
по думаю, насколько вы от природы сострадательны, 
я при хожу к убеждению, что вступление к этому тру-
ду покажется вам тягостным и грустным, ибо таким 
именно является начертанное на челе его печальное 

воспоминание о прошлой чумной смертности, скорбной для всех, 
кто ее видел или другим способом познал ее ужас. Я не хочу этим от-
вратить вас от дальнейшего чтения, как будто и далее вам предстоит 
идти среди стенаний и слез: ужасное начало будет вам тем же, чем 
для путников неприступная, крутая гора, за которой лежит прекрас-
ная, чудная поляна, тем более нравящаяся им, чем более было труда 
при восхождении и спуске. Как за крайнею радостью следует печаль, 

[ Â Ñ Ò Ó Ï Ë Å Í È Å ]

В

ÍÀ×ÈÍÀÅÒÑß ÏÅÐÂÛÉ ÄÅÍÜ 
«Ä Å Ê À Ì Å Ð Î Í À»,  Â  Ê Î Ò Î Ð Î Ì,

ïîñëå òîãî êàê àâòîð ðàññêàçàë, ïî êàêîìó ïîâîäó ñîáðàëèñü 
è áåñåäîâàëè âûñòóïàþùèå âïîñëåäñòâèè ëèöà, 

ïîä ïðåäñåäàòåëüñòâîì Ïàìïèíåè, 
ðàññóæäàþò î ÷åì êîìó çàáëà-

ãîðàññóäèòñÿ.



И Л Ы Е  Д А М Ы! За какое бы дело ни принимался 
человек, ему достоит начинать его во чудесное и свя-
тое имя Того, Кто был создателем всего сущего. Пото-
му и я, на которого первого выпала очередь открыть 
наши беседы, хочу рассказать об одном из чудных 
Его начинаний, дабы, услышав о Нем, наша надежда 

на Него утвердилась, как на незыблемой почве, и Его имя восхвалено 
было нами во все дни. Известно, что всё существующее во времени — 
преходяще и смертно, исполнено в самом себе и вокруг скорби и 
печали и труда, подвержено бесконечным опасностям, которых мы, 
живущие в нем и составляющие его часть, не могли бы ни вынести, 

Í Î Â Å Ë Ë À  I

ÑÅÐ ×ÀÏÏÅËËÅÒÒÎ
Î Á Ì À Í Û Â À Å Ò  Ë Æ È Â Î É

èñïîâåäüþ áëàãî÷åñòèâîãî ìîíàõà è óìèðàåò; 
íåãîäÿé ïðè æèçíè, ïî ñìåðòè ïðèçíàí 

ñâÿòûì è íàçâàí San Ciappelletto.
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ким отправился, он приблизился к девушке, принялся тихо утешать 
ее, прося не плакать; так, от слова к слову, он дошел до того, что от-
крыл ей свои желания. Девушка была не из железа и не из алмаза и 
очень легко склонилась на желание аббата. Обняв и поцеловав ее 
много раз, он взобрался на постель монаха и, взяв во внимание по-
чтенный вес своего достоинства и юный возраст девушки, а может 
быть, боясь повредить ей излишней тяжестью, не возлег на нее, а 
воз ложил на себя и долгое время с нею забавлялся.

Монах, будто бы ушедший в лес, скрылся в дормитории и, как 
только увидел, что аббат один вошел в келью, совершенно успоко-
ился, полагая, что его расчет будет иметь свое действие; увидев, что 
аббат заперся, он счел, что действие будет вернейшее. Выйдя из 
того места, где он обретался, он тихо подошел к щели, через кото-
рую слышал и видел всё, что говорил либо делал аббат. Когда абба-
ту показалось, что он достаточно пробыл с девушкой, он запер ее в 
келье и вернулся в свою комнату; спустя некоторое время, услышав 
шаги монаха и полагая, что он вернулся из леса, он решил сильно 
пожурить его и приказать заключить, дабы одному владеть достав-
шейся добычей. Велев позвать его, он строго и с грозным видом по-
бранил его и распорядился, чтобы его заперли в тюрьму. Монах тот-
час же возразил: «Мессере, я еще недавно состою в ордене Святого 

Бенедикта и не мог научиться всем его особенностям, а вы еще 
не успели наставить меня, что монахам следует подлежать 

женщинам точно так же, как постам и бдениям. Те-
перь, когда вы это мне показали, я обещаю вам, 

коли вы простите мне на этот раз, никогда 
более не грешить этим, а всегда де-

лать так, как, я видел, делали 
вы». Аббат, человек до-

гадливый, тотчас 
постиг, что 

монах 

Аббат приблизился к девушке, принялся тихо утешать ее, 
прося не плакать; так, от слова к слову, он дошел до того, что 

открыл ей свои желания.
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я знаю, какова ты у меня, и еще сегодня утром убедился в этом отча-
сти; то верно, что сегодня утром я пошел на работу, но, видно, ты не 
знаешь, чего не знал и я сам, что сегодня праздник Святого Галеона2 
и не работают, потому-то я и вернулся в таком часу домой; тем не ме-
нее я позаботился и так устроил, что у нас будет хлеба более чем на 
месяц, ибо я продал вон тому человеку, что со мной, бочку, которая, 
ты знаешь, уже давно мешала нам в дому, и он дает мне за нее пять 
золотых флоринов»3. Сказала тут Перонелла: «И это опять на мое же 
горе! Ты вот мужчина и выходишь и должен был бы понимать толк 
в мирских делах, а продал бочку за пять флоринов, а я, бедная жен-
щина, едва переступавшая через порог, увидев, как она мешает нам в 
дому, продала ее за семь одному хорошему человеку, который и влез в 
нее, когда ты возвращался, и смотрит, крепка ли она».

Когда муж услышал это, был более чем доволен и говорит при-
шедшему за бочкой: «Ступай себе с богом, почтенный, ты слышал, 
что жена моя продала за семь, тогда как ты давал мне не более пяти». 
Тот ответил: «В добрый час!» — и ушел. А Перонелла говорит мужу: 
«Пойди сам наверх, так как ты здесь, и постарайся уладить с ним 
наше дело». Джьяннелло, у которого уши были настороже, чтобы 
узнать, надо ли ему чего бояться или спохватиться, как услышал сло-
ва Перонеллы, быстро выскочил из бочки и, точно ничего не слыхал 
о возвращении мужа, начал говорить: «Где ты, хозяйка?» На это муж, 
входя, сказал: «Вот я, что тебе нужно?» Говорит Джьяннелло: «А ты 
кто такой? Мне надо бы женщину, с которой я сторговался об этой 
бочке». Тот отвечал: «Не беспокойся, сделайся со мною, я ей муж». 
Тогда Джьяннелло сказал: «Бочка, кажется мне, очень прочная, но 
вы, должно быть, держали в ней дрожжи, она так обмазана внутри 
чем-то сухим, что мне не отколупнуть и ногтем, потому я не возьму 
ее, пока вы ее прежде не вычистите». Говорит тогда Перонелла: «За 
этим торг не станет, мой муж всю ее вычистит». — «Разумеется», — ска-
зал муж и, положив свои орудия, сняв куртку, велев зажечь свечу и по-
дать себе рубанок, влез в бочку и начал строгать. А Перонелла, как бы 
желая посмотреть, что он делает, всунула голову в отверстие бочки, 

Подойдя к ней, совершенно закрывающей собою отверстие бочки, 
Джьяннелло, подобно необузданным, горящим вожделением жеребцам, 

нападающим на широких полях на парфянских кобылиц, 
удовлетворил своему юношескому желанию.
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Карта Флоренции

Худ. Михаэль Вольгемут, Вильгельм Плейденвурф
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Выезд Гвальтьери на охоту и его встреча с Гризельдой 
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Ил. 21

Гвидо Кавальканти

Худ. и дата создания неизвестны
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Гвидо Кавальканти

Худ. Антонио Мария Креспи Кастольди

1613—1621 гг.
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Дж. Боккаччо

Худ. неизвестен 

1875 г.
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Франческо Петрарка

Худ. Антонио Мария Креспи Кастольди

1613—1621 гг.
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Франческо Петрарка

Худ. Йос ван Вассенхове

XV в.
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Дж. Боккаччо 

развлекает гостей 

виллы Скифанойя 

чтением своих новелл

Худ. Бальдассарре 

Каламаи

XIX в.
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Открытие памятника Дж. Боккаччо

Скульптор Аугусто Пассалья

Чертальдо. 1879 г.

Ил. 149

Открытие мемориальной доски на Доме-музее Дж. Боккаччо

Чертальдо. 1875 г.

Ил. 150

Фотография одной из комнат Дома-музея Дж. Боккаччо 

до его разрушения (в 1944 г.) 

1930 г.



Ил. 185

Чимоне и Ифигения

Худ. Якоб Матам

1599—1603 гг.
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492 493

Титульная страница первого тома издания 

с оригинальным итальянским текстомФронтиспис



510 511

Четвертая новелла Дня Первого Четвертая новелла Дня Первого



17

ТОМАС 
СТОТАРД

1825 г.

Фронтиспис



18 19

Титульная страница первого тома

Вступление в День Первый



30 31

Титульная страница первого тома Вступление в День Первый



54 55

Пятая новелла Дня Второго Первая новелла Дня Седьмого



170 171

Первая страница Введения Четвертая новелла Дня Первого



184 185

Первая новелла Дня Первого

Третья новелла Дня Первого

Четвертая новелла Дня Первого 



252 253

Девятая новелла Дня Седьмого
Десятая новелла Дня Восьмого 



270 271

Четвертая новелла Дня Первого Третья новелла Дня Второго



16 17

Третья новелла Дня ЧетвертогоВведение Дня Четвертого



72 73

Девятая новелла Дня Седьмого Вторая новелла Дня Восьмого



42 43

Десятая новелла Дня Третьего Восьмая новелла Дня Четвертого



58 59

Десятая новелла Дня Второго Четвертая новелла Дня Третьего



322 323

Фронтиспис второго тома Третья новелла Дня Пятого



356 357

Первая новелла Дня Второго Вторая новелла Дня Второго



376 377

Первая новелла Дня Четвертого Вторая новелла Дня Четвертого




